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COMPRESSEUR / GONFLEUR SANS FIL 20V

Manuel d’utilisation 

GARDEZ CE MANUEL ! 

Vous aurez besoin de ce manuel pour les règles de sécurité, les procédures d'utilisation et la garantie. 
Mettez-le avec la facture originale dans un endroit sûr et sec pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement. 



Avertissements généraux sur la sécurité des outils électriques 

AVERTISSEMENT : 

Lisez tous les avertissements et instructions de sécurité. Le non-respect des avertissements et des 
instructions peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves.  
Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités 
physiques ou mentales sont réduites ou qui manquent d'expérience ou de connaissances, sauf si elles 
sont sous la surveillance ou ont reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil de la part 
d'une personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils 
ne jouent pas avec l'appareil. Conservez tous les avertissements et instructions pour référence 
ultérieure. Le terme « outil électrique » dans les avertissements fait référence à votre outil électrique 
alimenté sur secteur (avec fil) ou à votre outil électrique alimenté sur batterie (sans fil). 
 
Sécurité sur le lieu de travail  

1. Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées et sombres sont 
propices aux accidents. 

2. N'utilisez pas cet appareil dans des atmosphères explosives, par exemple en présence de 
liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les outils électriques créent des étincelles qui 
peuvent enflammer la poussière ou les fumées. 

3. Tenez les enfants et les autres personnes à l'écart lorsque vous utilisez l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle. 

 

Sécurité électrique 

1. La prise mâle de l’appareil doit correspondre à la prise de courant. Ne modifiez jamais la prise 
mâle de quelque manière que ce soit. N'utilisez pas d'adaptateur avec un outil mis à la terre. 
Les prises électriques non modifiées et les prises de courant correspondantes réduiront le 
risque de choc électrique. 

2. Évitez tout contact du corps avec des surfaces mises à la terre ou à la masse, telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il y a un risque accru de choc 
électrique si votre corps est mis à la terre ou à la masse. 

3. Ne pas exposer l'appareil à la pluie ou à l'humidité. L'eau qui pénètre dans un outil électrique 
augmente le risque de choc électrique. 

4. Ne maltraitez pas du câble d’alimentation. N'utilisez jamais le câble de l'appareil pour le 
transporter, le tirer ou le débrancher. Tenez le câble à l'écart de la chaleur, de l'huile, des 
rebords pointus ou des pièces mobiles. Les câbles endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique. 

5. Lorsque vous utilisez l'appareil à l'extérieur, utilisez une rallonge électrique adaptée à 
l'extérieur. L'utilisation d'un cordon adapté à l'extérieur réduit le risque de choc électrique. 

6. Si ce n'est pas possible d'éviter d'utiliser l'appareil dans un environnement humide, utilisez un 
disjoncteur différentiel. L'utilisation d'un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc 
électrique. 

7. Les outils électriques peuvent produire un champ électromagnétique inoffensif pour 
l'utilisateur. Cependant, les utilisateurs de stimulateurs cardiaques et autres dispositifs 
médicaux similaires doivent contacter le fabricant de leur appareil et/ou leur médecin avant 
d'utiliser cet outil électrique. 



Sécurité personnelle 

1. Lors de l’utilisation de l’outil, restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites preuve de 
bon sens lorsque vous utilisez cet appareil. N'utilisez pas cet appareil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de 
l'utilisation de cet appareil peut entraîner des blessures graves. 

2. Lors de l'utilisation du gonfleur, maintenez toujours une bonne position et un bon équilibre. 
Une bonne position et un bon équilibre permettent de mieux contrôler le gonfleur dans les 
situations imprévues. 

3. Des lunettes doivent être portées pendant l'utilisation et des masques anti-poussière, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque ou des dispositifs de protection auditive 
doivent être utilisés si nécessaire. 

4. Ne portez pas de vêtements amples et gardez les cheveux longs. Des vêtements amples, des 
bijoux ou des cheveux longs pourraient être aspirés par l'entrée d'air, ce qui bloquerait le flux 
d'air et pourrait même endommager l'appareil. 

5. N'utilisez pas d'échelle ni de support instable. Un appui stable sur un sol stable permet de 
mieux contrôler le gonfleur en cas d'accident. 

6. Ne démontez pas le gonfleur. N'utilisez pas le gonfleur à proximité de liquides inflammables, 
de gaz ou dans un environnement explosif. Des étincelles internes peuvent enflammer la 
fumée. 

7. Ne pas stocker le gonfleur dans un environnement humide ou à température élevée. Ne pas 
stocker à une température inférieure à -10 °C ni supérieure à +35 °C. 
 

Utilisation et entretien 

1. Avant chaque utilisation, vérifiez que le tuyau n'est pas fragile ou usé afin de vous assurer que 
toutes les connexions sont bien fixées. N'utilisez pas de tuyaux défectueux. Achetez de 
nouveaux tuyaux ou contactez un centre de service agréé pour inspection ou réparation. 

2. Relâchez lentement toute la pression du système. La poussière et les débris peuvent être 
nocifs. Si l'interrupteur ne peut pas être ouvert ou fermé, n'utilisez pas le gonfleur. Un gonfleur 
non contrôlé par l'interrupteur est dangereux et doit être réparé. 

3. Avant tout réglage, remplacement d'accessoires ou rangement du gonfleur, veuillez mettre 
l'interrupteur en position d'arrêt. Ces mesures de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel du gonfleur. 

4. Conserver le gonfleur inutilisé hors de portée des enfants et du personnel non formé. Les 
gonfleurs sont dangereux entre les mains d'utilisateurs non formés. 

5. Vérifiez si les pièces mobiles sont mal alignées ou bloquées, si elles sont cassées ou si d'autres 
problèmes peuvent affecter le fonctionnement du gonfleur. En cas de dommage, veuillez 
réparer le gonfleur avant utilisation. De nombreux accidents sont causés par des outils mal 
entretenus. 

6. Utilisez uniquement les accessoires recommandés par le fabricant pour votre modèle. Les 
accessoires compatibles avec un gonfleur peuvent entraîner des blessures s'ils sont utilisés 
avec un autre gonfleur. 

7. Gardez le gonfleur et sa poignée secs, propres et exempts de graisse. Utilisez toujours un 
chiffon propre pour le nettoyage. N'utilisez jamais de liquide de frein, d'essence, de produits 
pétroliers ni de solvant pour nettoyer le gonfleur. Le respect de cette règle réduira le risque 
de détérioration du plastique du carter. 



8. Ne pointez aucun gonfleur vers vous-même ou vers d’autres personnes. 
9. Ne pas dépasser la pression nominale d'un composant du système 
10. Protégez le matériel et les conduites d'air contre les dommages et les perforations. Tenez les 

tuyaux et les cordons d'alimentation à l'écart des objets tranchants, des fuites de produits 
chimiques, de l'huile, des solvants et des sols mouillés. 

 

Précautions de sécurité pour le gonfleur 

1. Seul un personnel de maintenance qualifié est habilité à réparer le gonfleur. Toute réparation 
ou maintenance effectuée par un personnel non qualifié peut entraîner des risques de 
blessures. N'utilisez que les mêmes pièces de rechange pour l'entretien du gonfleur. Suivez les 
instructions de la section « Entretien » de ce manuel. L'utilisation de pièces non autorisées ou 
le non-respect des instructions d'entretien peut entraîner un risque de choc électrique ou de 
blessure. 

2. Pour bien comprendre votre gonfleur, lisez attentivement le manuel d'utilisation, comprenez 
son utilisation, ses limites et les dangers potentiels spécifiques liés à cet outil. Suivez ces 
instructions pour réduire les risques de choc électrique, d'incendie ou de blessures graves. 

3. Risque d'explosion : ne pas faire fonctionner le gonfleur de manière à ce que la pression de 
sortie soit supérieure à la pression maximale indiquée sur l'objet à gonfler. Ne pas utiliser sous 
une pression supérieure à 6,8 PA. 

4. Afin de réduire le risque de choc électrique, ne pas mouiller et stocker à l'intérieur. 
5. Vérifiez que l'appareil ne présente pas de fissures, de trous d'épingle ou d'autres défauts 

susceptibles de compromettre la sécurité. Ne découpez ni ne percez de trous sur le gonfleur. 
6. Assurez-vous qu'il n'y a aucun obstacle ni enroulement de tuyau dans le flexible. Ne bloquez 

pas la sortie de gonflage ou de dégonflage pendant le fonctionnement, car cela pourrait 
déséquilibrer le gonfleur et endommager la machine. 

7. Utilisez le gonfleur uniquement pour l'usage auquel il est destiné et ne changez ni ne modifiez 
la conception ou la fonction d'origine de l'appareil. 

8. Soyez vigilant : une mauvaise utilisation ou un fonctionnement incorrect de ce gonfleur peut 
entraîner des blessures, à vous-même et à autrui. Ne laissez pas le gonfleur sans surveillance 
lorsque le tuyau d'air est connecté. 

9. N'utilisez pas le gonfleur ou le tuyau en cas de fuite d'air ou de fonctionnement anormal. 
10. Lors du réglage, de la réparation ou de la non-utilisation du gonfleur, assurez-vous de 

débrancher la source d'air et l'alimentation électrique. 
11. N'essayez pas de tirer ou de transporter le gonfleur à travers le tuyau 
12. Outre les consignes de sécurité du gonfleur, toutes les consignes de sécurité recommandées 

par le fabricant doivent être respectées. Le respect de ces consignes réduira les risques de 
blessures graves. 

13. Ce produit est uniquement destiné à un usage familial, et non à la production industrielle. 
14. N'utilisez pas le gonfleur comme appareil respiratoire, ne vaporisez pas d'air comprimé sur des 

personnes ou des animaux, et ne soufflez pas de poussière ou de saleté sur vous-même ou sur 
autrui. Le respect de cette règle réduira le risque de blessures graves. 

15. Protégez vos poumons. En cas de présence de poussière pendant le travail, veuillez porter un 
masque ou un masque anti-poussière. Le respect de cette règle réduira les risques de blessures 
graves. 

16. N'utilisez pas ce gonfleur pour pulvériser des produits chimiques. Les vapeurs ou produits 
chimiques toxiques pourraient endommager les pièces du gonfleur. 



17. Risque de sur-gonflage : Surveillez attentivement l'objet pendant le gonflage afin de réduire le 
risque de sur-gonflage. Pendant le gonflage, utilisez régulièrement un manomètre fiable. Le 
manomètre du gonfleur n'est qu'une référence ; il n'a donc aucune influence sur la précision 
de la mesure. 

18. Conservez ces instructions : référez-vous-y systématiquement et utilisez-les pour guider les 
autres personnes susceptibles d'utiliser ce gonfleur. Si vous prêtez ce gonfleur à d'autres 
personnes, je leur prêterai également ces instructions. 

 

Sécurité des batteries  

Attention 

Les batteries peuvent seulement être utilisées avec des outils ayant un système d’alimentation au 
lithium Tolsen MP20. Ces batteries peuvent être utilisées avec les chargeurs compatibles. 
Les batteries Li-ion, si elles sont mal utilisées, stockées ou chargées, peuvent entraîner un risque 
d'incendie, de brûlure et d'explosion. 
Le non-respect de ces instructions peut entraîner une surchauffe ou un incendie. 

1. Gardez la batterie hors de portée des enfants 
2. La batterie doit être chargée à une température ambiante comprise entre 5°C et 40 °C 

(idéalement autour de 20°C). Après la charge, laissez la batterie refroidir 15 minutes avant 
utilisation. 

3. Le chargeur de batterie surveille la température et la tension de la batterie pendant la charge. 
Ne laissez pas les batteries en charge pendant une période prolongée et ne les stockez jamais 
en charge. Assurez-vous que le chargeur est débranché du secteur après utilisation. 

4. Lorsqu'elles ne sont pas utilisées, les batteries doivent être conservées à température 
ambiante. Ne stockez pas l'outil et la batterie dans un endroit où la température peut atteindre 
ou dépasser 40 °C (idéalement autour de 20 °C). 

5. Assurez-vous que les contacts de la batterie ne risquent pas de court-circuiter 
accidentellement pendant le stockage. Maintenez les batteries propres ; des corps étrangers 
ou de la saleté peuvent provoquer un court-circuit. Tenez-les à l'écart d'autres objets 
métalliques, tels que des trombones, des pièces de monnaie, des clés, des clous et des vis. 

6. Ne stockez pas les batteries lithium-ion déchargées pendant une période prolongée, car cela 
pourrait endommager les cellules lithium-ion. Pour un stockage prolongé, stockez les batteries 
fortement chargées, déconnectées de l'outil électrique. 

7. Les batteries peuvent devenir défectueuses avec le temps : certaines cellules peuvent tomber 
en panne et la batterie peut subir un court-circuit. Le chargeur ne chargera pas les batteries 
défectueuses. Si possible, utilisez une autre batterie pour vérifier le bon fonctionnement du 
chargeur et achetez-en une de remplacement si une batterie défectueuse est détectée. 

8. Ne pas ouvrir, démonter, écraser, chauffer ou incinérer. Ne pas jeter au feu ou dans un endroit 
similaire. 

Sécurité du charger de batterie 

ATTENTION 

Ce chargeur ne peut être utilisé que pour charger les batteries portant le symbole TOLSEN MP20. 
L'utilisation d'autres types de batteries présente un risque d'explosion. Ne tentez pas de recharger des 
batteries non rechargeables. 



1. Il s'agit d'une alimentation de classe 2. Elle est destinée à un usage intérieur uniquement. 
2. Avant utilisation, les données techniques d'entrée et de sortie doivent être vérifiées pour 

garantir une utilisation correcte 
3. N'utilisez pas le chargeur de batterie dans des circonstances où la polarité de sortie ne 

correspond pas à la polarité de la charge. 
4. N'utilisez pas le chargeur avec d'autres batteries que celles fournies. Maintenez votre chargeur 

propre ; des corps étrangers ou de la saleté peuvent provoquer un court-circuit ou 
endommager les grilles d'aération. Le non-respect de ces instructions peut provoquer une 
surchauffe ou un incendie. 

5. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent 
de service ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger. 

Note : Symboles 

 

 

 
Conformité CE 

 

 

Classe II 

Double isolation pour une protection supplémentaire 

 

 

Lisez le manuel avant la mise en service et/ou 
l'utilisation. 

 

 

Porter des lunettes de sécurité approuvées lorsque 
vous utilisez l’outil 

 

Portez des gants de protection 

 

Utilisez toujours un masque respiratoire lors 
d'usinages générant de la poussière 

 

 

Portez des protection auditive 

 

 

Les appareils électriques ou électroniques défectueux et/ou 
mis au rebut doivent être collectés dans tous les lieux de 
recyclage appropriés. 

 

Les piles et les batteries rechargeables ne sont pas des 
déchets ménagers. En tant que consommateur, vous êtes 
tenu par la loi de jeter toutes les piles et tous les 
accumulateurs, qu'ils contiennent ou non des substances 
nocives, dans un point de collecte de votre commune afin 
qu'ils puissent être éliminés de manière écologique. 

 

Alerte de sécurité 

 

Pour usage intérieur uniquement 

 



Tension nominal batterie 20 V  

Entrée 12V 

Pression d’air maximale 8 bar (120 PSI) 

Débit d’air 28L/min 

Longueur du tuyau d’air 60 cm, ø 10.5 mm 

Cordon allume-cigare avec prise 3 mètres 

 
 
 
 
 
 

DESCRIPTION FONCTIONNELLE ET SPÉCIFICATION 

 

Avertissement : Débranchez la batterie de l'outil avant tout assemblage, réglage ou 
changement d'accessoires. Ces mesures de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l'outil. 

 

1. Affichage numérique 
2. Bouton de réglage 
3. Interrupteur de démarrage 
4. Interrupteur d'éclairage 
5. Bouton 

d'augmentation/diminution de la 
pression des pneus 

6. Poignée recouverte de 
caoutchouc 

7. Éclairage LED 
8. Boucle du tuyau d'air 
9. Tuyau d'air 
10. Mandrin pneumatique 
11. Espace de rangement de 

l'interface de la buse 
12. Entrée d'air 
13. Câble de charge pour allume-

cigare 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



MODE D’EMPLOI 

Installation de la batterie ou câble adaptateur 12V 

Installer ou retirer la batterie (1) 

Pour installer : faites glisser le bloc-batterie vers le bas jusqu'à ce que 
vous entendiez un clic. 
Assurez-vous que le loquet est bien en place et que la batterie est bien 
fixée avant utilisation. 
Retrait : Retirez la batterie tout en appuyant sur le loquet de 
déverrouillage. 
 

Installer ou retirer le câble adaptateur 12V (2) 

1. Démêlez le cordon avant utilisation. Si la batterie est installée, 
retirez-la d'abord de l'appareil en appuyant sur le bouton de 
déverrouillage de la batterie et en tirant dessus. 

2. Branchez l'adaptateur allume-cigare 12 V sur la machine. 
3. Branchez l'adaptateur sur la prise allume-cigare. Pour l'utiliser, 

allumez la voiture. 
 
 

Connectez le mandrin pneumatique à la tige de valve 

1. Poussez la pince du mandrin 
pneumatique vers le haut 
jusqu'à ce qu'elle soit en 
position déverrouillée. 

2. Placez ensuite le mandrin 
pneumatique sur la tige de 
valve et assurez-vous que la 
partie filetée de la tige de valve est à l'intérieur du mandrin pneumatique. 

3. Appuyez sur la pince du mandrin pneumatique jusqu'à ce qu'elle s'arrête ou soit 
parallèle au tuyau d'air. 

Remarque : Des tuyaux ou accessoires mal connectés peuvent se séparer sous l'effet de la 
pression et causer des blessures graves. Des fuites d'air peuvent entraîner des mesures de 
pression erronées. Assurez-vous que les connexions sont bien serrées. Lors de l'utilisation du 
gonfleur, assurez-vous que le tuyau est libre de tout obstacle. Un tuyau bouché peut 
entraîner une surchauffe. 

 

 

 

 



Régler la valeur de pression 

1. Appuyez sur le bouton « » (marche/unité) pour lire la 
pression actuelle des pneus sur la jauge. 

2. Appuyez à nouveau sur le bouton « R » pour 
sélectionner l'unité de mesure de la pression des pneus 
parmi PSI, KPA, BAR, KG, CM. 

3. Appuyez sur les boutons « + » ou « - » pour régler la 
pression des pneus préréglée. (1) Appuyez longuement 
sur les boutons « + » ou « - » pour régler rapidement la 
pression de service. (2) Appuyez brièvement sur les 
boutons « + » ou « - » pour régler la pression de service 
préréglée. 
Remarque : augmentation par paliers de 0,05 bar et 0,05 kg/cm, 1 psi, 5 kPa. 

4. La valeur de pression préréglée sera définie après trois secondes. 
5.  

6. Appuyez sur le bouton « » (marche/unité), puis sur le bouton « » pour allumer le 

voyant LED. Appuyez à nouveau sur le bouton « » pour le faire clignoter. 

Remarque : La tolérance de gonflage est de 2 psi. En cas d'utilisation continue toutes les 10 
minutes, un temps de refroidissement de 3 minutes est nécessaire. 

1. Pour réinitialiser l'unité de mesure de la pression des pneus, appuyez sur « » pour 
sélectionner la valeur de pression prédéfinie. 

2. Le manomètre numérique enregistre l'unité de mesure prédéfinie et la valeur de la 
dernière opération. 

3. Une fois la pression prédéfinie atteinte, le manomètre numérique s'éteint 
automatiquement au bout de 60 secondes. 

4. La pression maximale est de 10 bar (150 psi). 
 

Avertissement : 

Le manomètre n'étant pas calibré et ne garantissant pas des valeurs exactes, la pression des 
pneus doit être vérifiée à l'aide d'un appareil de mesure fiable après gonflage avec cette 
pompe. Conduire un véhicule avec des pneus mal gonflés peut entraîner des blessures 
graves. 

Ne laissez pas les objets en cours de gonflage sans surveillance pendant l'utilisation du 
gonfleur. Ces objets peuvent éclater et causer des blessures graves. 

Le gonfleur peut gonfler jusqu'à 6,8 bars. Pour éviter tout sur-gonflage, suivez attentivement 
les instructions figurant sur les articles à gonfler. Pour éviter d'endommager le produit, ne 
dépassez jamais les pressions recommandées. 

Le gonfleur n'est pas conçu pour des applications commerciales 

 



Stockage des tuyaux d'air et des accessoires 

Lorsque le gonfleur n'est pas utilisé, rangez le tuyau dans le 
compartiment de rangement situé de chaque côté de l'outil. 
Les adaptateurs et les aiguilles fournis avec le gonfleur 
peuvent également être rangés dans ce compartiment. 

 

 

Accessories 

Les accessoires fournis offrent de nombreuses fonctions : l'adaptateur conique peut être 
utilisé sur la petite valve à pincement pour gonfler de petits objets, comme des jouets pour 
enfants. Généralement, il suffit de souffler de l'air pour les gonfler. L'aiguille pour ballon de 
sport permet de gonfler différents types de ballons ou tout autre objet nécessitant une 
aiguille. 

Remarque : Lors du gonflage d'articles de 10 psi ou moins, après chaque poussée de 
gonflage continu à court terme, vérifiez en sentant ou en utilisant un appareil de mesure 
calibré pour déterminer la pression exacte. 

 

Comment installer l’aiguille pour ballon 

Pour gonfler des ballons de sport comme le basket-ball, le football, etc. 
Les images suivantes montrent comment insérer la buse dans le mandrin. 
Remarque : n'insérez pas complètement l'aiguille du ballon dans le mandrin afin d'éviter que 
le trou d'échappement ne soit complètement obstrué. 
 

 

Remplacer le fusible de l'allume-cigare 

Si l'allume-cigare ne peut pas alimenter le gonfleur, vérifiez le fusible et voyez s'il est 
défectueux. Comme illustré ci-dessous, dévissez la tête de l'allume-cigare, retirez le fusible 
défectueux, remplacez-le par un nouveau, puis revissez la tête. 

 

 



MAINTENANCE 

Attention : Débranchez toujours l'outil de l'alimentation secteur avant d'effectuer toute 
opération d'entretien/nettoyage.  

L'outil et le chargeur ne contiennent aucune pièce réparable par l'utilisateur. Si l'appareil ne 
fonctionne pas comme indiqué dans ce manuel, veuillez le retourner à un centre de 
réparation agréé pour réparation. 

Inspection générale 

• Vérifiez régulièrement le serrage de toutes les vis de fixation. 
• Inspectez le cordon d'alimentation de l'outil avant chaque utilisation pour détecter 

tout dommage ou usure. Les réparations doivent être effectuées par un centre de 
service agréé. Ce conseil s'applique également aux rallonges utilisées avec cet outil. 

Nettoyage 

Maintenez votre outil propre en permanence. La saleté et la poussière accélèrent l'usure des 
pièces internes et réduisent la durée de vie de la machine. Nettoyez le corps de votre 
machine avec une brosse douce ou un chiffon sec. Si possible, utilisez de l'air comprimé 
propre et sec pour souffler dans les conduits de ventilation. 

Nettoyage 

Lubrifier légèrement toutes les pièces mobiles à intervalles réguliers avec un lubrifiant en 
aérosol approprié 

Gestion des déchets 

Respectez toujours la réglementation nationale lors de l'élimination des outils 
électriques qui ne sont plus fonctionnels et ne peuvent pas être réparés. 

Ne jetez pas les outils électriques ni les autres équipements électriques et 
électroniques usagés avec les ordures ménagères. 

Contactez votre service local d'élimination des déchets pour obtenir des informations sur la 
manière correcte de vous débarrasser des outils électriques. 

 

 

 

 

 

 

 

 



DÉPANNAGE 

 

Problème Causes possibles Solutions envisageables 

L’outil ne 

démarre pas. 

1.La batterie n’est pas correctement 

branchée. 

2.La batterie n'est pas correctement 

chargée.  

3.La batterie est usée. 

4.Dommages ou usure internes. (Par 

exemple, Balais de carbone ou 

bouton Marche/Arrêt) 

5.Les contacts de l’interrupteur ou du 

bloc-batterie sont déformés 

6.La batterie ne convient pas au 

système de plate-forme 

d'alimentation lithium-ion TOLSEN 

MP20 

7. Fonctionnement en surcharge 

1. Retirez la batterie, assurez-vous qu'il n'y a pas le 

moindre problème, nettoyez les bornes de 

l’accumulateur et réinsérez l’accumulateur 

selon sa forme (il ne doit s'adapter que dans un 

sens), puis appuyez fermement jusqu'à ce qu'il 

se verrouille pour être bien en place. 

2. Assurez-vous que le chargeur est branché et 

qu'il fonctionne correctement. Laissez 

suffisamment de temps à la batterie pour 

qu'elle se recharge correctement. 

3.  Jetez correctement les batteries usagées ou 

recyclez-les. Remplacez la batterie. 

4. Faites appel à un technicien pour l’entretien de 
l’outil 

5. Remplacer l’interrupteur ou la batterie 
6. Remplacer la batterie MP20V TOLSEN 
7. Arrêtez d'utiliser l’outil et redémarrez la machine 

après refroidissement 
 

L'outil 

fonctionne 

lentement. 

 

1. Forcer l'outil à fonctionner trop vite 

2. Usure de la batterie. 

3. Niveau de batterie bas 

 

1. Diminuez la pression, laissez l'outil faire le 
travail. 

2. Jeter l'ancienne batterie correctement 

ou la recycler  

3. Recharger ou remplacer une batterie 

complètement chargée 

Les 
performances 
diminuent avec 
le temps. 

Batterie est usée 

Roue usée ou lame émoussée 

1. Jeter l'ancienne batterie correctement 

ou la recycler 

2. Remplacer la roue ou la lame 

Bruit anormal ou 

vibrations 

excessives. 

Détérioration ou usure interne. 

(Engrenage ou roulements, par 

exemple).  

Faites remplacer ces pièces par un technicien 
qualifié. 

 
Surchauffe 

 

1. Forcer l'outil à fonctionner trop 
vite.  

2. Blocage des bouches d'aération du 
carter du moteur. 

 

1. Laisser fonctionner l'outil à son propre rythme. 

2. Nettoyer les évents obstrués du boitier du 
moteur 



LISTE DES PIECES  

N°  N° 

1 Boitier plastique pour PCB 1 
2 Carte électronique du compresseur d’air 1 
3 Gaine de protection du tuyau d’air 1 
4 Moteur du compresseur d’air 1 

4-1 Culasse avec tube à air 1 
4-2 Piston et engrenage 1 

4-3 Support de cylindre 1 

4-4 Moteur 1 
4-5 Pale du ventilateur de dissipation thermique 1 
5 Support en caoutchouc anti-vibration 2 
6 Accessoires 1 
7 Fixation plastique pour accessoires 1 
8 Diffuseur de lumière transparent 1 
9 Carte électronique pour LED 1 

10 Boitier plastique avec trous de vis 1 
11 Partie plastique avant droit 1 
12 Support plastique de broche de batterie droit 1 
13 Broche de batterie 1 
14 Prise forme « b » 1 
15 Support plastique de broche de batterie gauche 1 
16 Tapis caoutchouc amortissement pour moteur 2 
17 Plaque de protection de batterie 1 
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